
 به نام خدا

 کنکاشی در بازار نشر ایتالیا

 

 مجید جعفری اقدم

 رییس آژانس ادبی و ترجمه پل

ir.com-manager@pol 

 

قررار اسر     کشور ایتالیا مهمان ویژه نمایشگاه کتاب امسال تهران می باشد.طبق گزارش روابط عمومی موسسه نمایشگاه های کتاب ایران

ناشر و نویسنده ایتالیایی فعالی  ها و برنامه های فرهنگی در ارتباط با نشر و کتراب   51متری و با حضور بیش از  033این کشور در فضایی 

ا و فرصر   ارائه دهد. در این کوتاه نوشته سعی می شود خلاصه ایی از بازار نشر کشور ایتالیا ارائه شود تا بتواند آگاهی اجمالی از ظرفی  هر 

 5کمک کند. های بازار نشر این کشور را در اختیار ناشران و نویسندگان ایرانی قرار دهد و به برقراری  روابط حرفه ایی آنها با بازار نشر ایتالیا

نسبتا گسرترده در   میلیونی، یکی از کشورهای پرجمعی  در اروپا با بازار نشر 42میلیون جمعی  و جامعه کتابخوان  15با حدود ،کشور ایتالیا 

ایرن کشرور برا برخرورداری از     و به جه  بزرگی صنع  نشر آن در رتبه هفتم جهان قررار دادرد.  مقایسه با سایر کشورهای اروپایی می باشد

تمدن و فرهنگی دیرپا، از مردمی علاقمند به کتاب و کترابخوانی برخروردار اسر .این رویکررد بره کتراب و م العره  رشرد قابر  تروجهی           

درصدی داشته اس .بنا به گزارش اخیر انجمن ناشران  5.4رشد  4351در مقایسه با سال  4351،ب وریکه جمعی  کتابخوان آن در سال دارد

گردش مرالی)تیرن اور  میلیون نفر هر کدام یک کتاب با عنوان جدید م العه مری کنرد.   5.1در هر سال ب ور میانگین حدود (  ALE)ایتالیا

 می باشد. ون کشور سالیانه حدود سه میلیارد یورمالی( صنع  نشر در ای

صنع  نشر در ایتالیا قدمتی به تاریخ اختراع دستگاه چاپ در جهان دارد و یکی از صنع  های مهم در چرخره اقتاراد ایرن کشرور اسر .با      

حضور خوب و مروفقی در برازار   وجود این که این صنع  بیشتر در اختیار کارت  های بزرگ نشر می باشد،ولی ناشران مستق  و کوچک نیز 

                                                           
و همچنین اطلاعاتی که  خانم الا شر از آژانس ادبی توسیز در ایتالیا در اختیار آژانس  6112در این مقاله از گزارش سالانه انجمن ناشران ایتالیا در سال   1

 ادبی و ترجمه پل قرار داده،استفاده شده است.
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موسسه انتشاراتی در این کشور فعالی  می کنند که بریش از   2134نشر ایتالیا دارند.طبق آخرین آمار اعلام شده توسط انجمن ناشران ایتالیا 

عنروان کتاب)چراپ    11333عنوان کتاب منتشر می کنند.در مجموع ب ور میانگین سراننه   53نیمی از این تعداد ب ور میانگین در هر سال 

 اول( در ایتالیا منتشر می شود.

سال ادامره داشر .اما در    1،به جه  بحران های اقتاادی،رکود سختی را تجربه کرد و این رکود بیش از  4332بازار نشر در ایتالیا از سال 

ن تغییر رویکرد ها و توجه بیشتر به تولیرد  چند سال اخیر بازار نشر در این کشور رشد و توسعه قاب  توجهی داشته اس .این رشد بیشتر مدیو

محتوا،بویژه در حوزه ادبیات داستانی و کودک و نوجوان، ورود به بازارهای نشر بین المل  و مبادنت کپی رای  و ترجمه و همچنرین تولیرد   

.البته در یرک سرال گتشرته    درصد بروده اسر    45نرخ رشد تولید کتاب های الکترونیک  4351کتاب های الکترونیک بوده اس  ) در سال 

بره فرروش   در ایتالیرا   نزدیک به صد میلیون  نسخه کتاب چاپی  4351در سال فروش کتاب های الکترونیک رشد کمتری نشان می دهد(.

 رفته اس .

درصد رسریده   55.2به  و این نرخ رشد  نکته قاب  توجه رشد فزاینده نرخ فروش کپی رای  و ترجمه کتاب های ایتالیایی در جهان می باشد

.در سال گتشته تعرداد عنراوین کتراب هرای     درصد رسید 5.1به  4351ر سال درصد بوده د 0.4که  4335اس . این رشد در مقایسه با سال 

عنوان کتاب ایتالیایی کپی رای  و یا  53از هر  به عبارت دیگر،.بودعنوان  1333ند ،ب ور میانگین ه پیدا کردایتالیایی که به خارج از مرزها را

در صد از کپی رایر  هرای واگرتار شرده بره ناشرران در        25.1ترجمه یک عنوان برای ترجمه و چاپ در کشورهای دیگر واگتار شده اس .

ای اروپرایی،بویژه در  درصد در موضوع کودک و نوجوان بروده اسر . اسرپانیا و کشروره     24.1کشورهای دیگر در موضوع ادبیات داستانی و 

.با این حال در سال های اخیر فروش کپی رای  آثار ایتالیرایی در  هستندشمال اروپا بیشترین مشتریان خرید کپی رای  کتاب های ایتالیایی 

ان در سرال  عنو 133به  4332عنوان در سال  524چین از  اس .به عنوان مثال تعداد آنها درکشورهای آسیایی نیز رشد قاب  توجهی داشته 

 رسیده اس . 4351

ادبیات داستانی)بویژه رمان های جنایی(،کودک و نوجوان و موضوعات مربوط به کسب و کار از اولوی  برانیی در   ،به جه  موضوع و ژانر 

گر،برویژه انگلیسری   بازار نشر ایتالیا برخوردارند.حدود یک پنجم از مجموع کتاب هاییکه در این کشور منتشر می شود،ترجمه از زبان های دی

 درصد از ک  کتاب های ترجمه و چاپ شده می باشد. 53اس  و سهم زبان های دیگر 

سال رکود در بازار نشرشان،برای توسعه و خروج از رکود به امر تولیرد محتروا و فرروش کپری رایر  کتراب        1متولیان نشر در ایتالیا ،بعد ا ز 

.در این راستا نقش آژانر  هرای ادبری و پرروژه هرای      داشته اندنامه ریزی های قاب  توجهی اری و برا سیاس  گتهایشان در خارج از ایتالی

حمایتی از ترجمه و نشر آثار ایتالیایی در کشورهای دیگر شایان توجه و دق  اسر .آنها بعرد از کسرب موفقیر  هرای زیراد در کشرورهای        

داده اند و حضور فعال در عرصه ها و بازارهای نشر کشورهای آسیایی،از  اروپایی،توجه ویژه ایی به یازارهای نشر در کشورهای آسیایی نشان

 در راستای توسعه نشرشان در کشورهای آسیایی می باشد. 4352جمله مهمان ویژه نمایشگاه های کتاب ابوظبی و تهران شدن در سال 



ی رویکردها و توسعه نشرربین الملر  دارند.حضرور    آژان  های ادبی در ایتالیا نقش مهمی  در چرخه نشراین کشور،جریان سازی ، جه  ده

فعال و موفق آنها در بازارهای نشر کشورهای مختلف،بویژه نمایشگاه های کتاب و سایر رویدادهای فرهنگی، تاثیر بسزایی در راهیابی کتاب 

زمینه ساز فروش  کپی  4351رت در سال آژان  ادبی ایتالیایی در نمایشگاه کتاب فرانکفو 51د.حضور ی ایتالیایی در کشورهای دیگر دارها

 رای  صدها عنوان از کتاب های ایتالیایی به ناشران خارجی شد.

تعام  و مراوده بین نشر ایران و ایتالیا ،علی رغم برخورداری هر دو کشور از فرهنگ و تمدن دیرین و غنی، از س ح قاب  قبرولی برخروردار   

طبین نیس   و این راب ه بیشتر یک طرفه بوده اس .بسیاری از آثار ادبی ایتالیا در ایران به زبان فارسی ترجمه و انتشار یافته انرد و از مخرا  

را  اص و شاید بیشتری بهره می برند. هم  شخای بعضی از مترجمان از زبان ایتالیایی به زبان فارسی از دیر باز پای اکثر آثار ادبی ایتالیاخ

ی را عنوان از آثار ادبی ایتالیرای  13به ایران باز کرده اس .از آن جمله می توان به بهمن فرزانه،مترجم زبردس  ایرانی، اشاره کرد که تاکنون 

از آثرار   به زبان فارسی ترجمه کرده اس . لتا نشر و اثار ایتالیایی تا حدود زیادی برای مخاطبین ایرانی آشنا می باشد.اما در مقاب  آثار اندکی

شتر کتاب های  .اندک آثار موجود نیز بیقرار گرفته اس ادبی ایران به زبان ایتالیایی در اختیار و دسترس مخاطبین و کتابخوان های ایتالیایی 

از طرف دیگر،متاسفانه  راب ه حرفه ایی و کاری مناسبی برین ناشرران ایرانری و    ادبی کلاسیک ایرانی ،همچون شاهنامه و حافظ می باشند.

ی نمری  پیروایتالیایی تاکنون برقرار نشده اس  و ورود و حضور آثار در هر دو کشور از قواعد معمول و روشمند بین المللی مبلدله کپی رای  

جملره  .آثار ایتالیایی  در قالب هایی غیر از مبادله رای  و ترجمه در ایران ترجمه و چاپ می شوند و آثار ایرانی ، به جز موارد انردکی ، از  کند

شرارات  آثار ما فی مستور،محمود دول  آبادی،فریبا وفی و چند رمان نوی  معاصر ایرانی که اخیرا توسط چند ناشرر ایتالیرایی از جملره انت   

Ponte33   وIrfan Edizioni    در قالب خرید کپی رای  و ترجمه به زبان ایتالیایی ترجمه و منتشر شده اند ، حضور چنردانی در برازار

 هنگی ونشر ایتالیا ندارند. راب ه موجود غیر حرفه ایی بین نشر دو کشور نیازمند بازبینی و تمهید برنامه هایی فراتر از برگزاری هفته های فر

 سایر برنامه های فرهنگی و رسمی توسط رایزنی های فرهنگی هر دو کشور را می طلبد.

حضور کشور ایتالیا به عنوان مهمان ویژه نمایشگاه  کتاب امسال تهران می تواند فرص  ها و بسترهای خوبی برای ایجاد و برقراری راب ره  

ایتالیا را فراهم آورد.انتظار می رود با برنامه ریزی مناسرب مسرلولین نمایشرگاه    حرفه ایی و اقتاادی و حضور موفق اثار ایرانی در بازر نشر 

ناشر و نویسنده ایتالیایی در نمایشگاه بهره برداری کنند و بتواننرد    51کتاب تهران،عوام  نشر ایرانی از فرص  بدس  آمده و حضور بیش از 

اتفاق فرهنگی به چند روز برگزاری نمایشرگاه کتراب محردود نشرود و تمهیرداتی       روایط کاری و مفیدی با آنها برقرار نمایند. امید اس  این

 د.اندیشیده شود تا در قالب همکاری های انتشاراتی بین نشر دو کشور زمینه ها و بسترهای نزم برای توسعه نشر ایران در ایتالیا فراهم آی

 

 


